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Artículo único.- Apruébase el 'Acuerdo entre la República Oriental del Uruguay y el 
Fondo Verde para el Clima sobre los Privilegios e Inmunidades del Fondo Verde para el 
Clima", suscrito en la ciudad de Bonn, Alemania el 14 de noviembre de 2017.

Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, en Montevideo, a 11 de mayo de
2021 .
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OREEN 
CU MATE 
FUND

AGREEMENT

h etw een

THE ORIENTAL REPUBLICÓF URUGUAY 

and

THE GREEN CLIMATE FUND

On th e P rív ileges and Im m unfties o f  the Green C lim ate Fund

ACUERDO

entré

LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY

y
EL FONDO VERDE PARA EL CLIMA 

S ó b r e lo s  priv ileg ios e  in m u n id ad es d el Fondo V erde para e l Clima



AGREEMENT
BETWEEN

tHE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY 
AND

THEGREEN CLIMATE FUÑO 
d íí í’RlVILEGES AND IMMUNITIES OF THE 

CREEN CLIMATE FUND

WHEREAS the Creen Ciimate Fund ("Fund") 
and the Oriental Republlc of Uruguay are 
coftSÓOUs of the nced to ensure, consistent 
with paragraphs 7 and 8 of the Governlng 
Instrumént.for the Green Climate Fund, that 
the Fund and the persoris assoclated with 
the Fund are covered by prlvlleges and 
immunities ln the Oriental Republic cf 
Uruguay;

WHEREAS the Fund and the' Oriental 
Republlc of Uruguay agree that grantíhg 
prívileges and immunities to the Fund and 
thé pérsons aésociat’ed with the Fuhd !s 
essential for the cffectlve performance of the 
furictlons of the Fund.

Deslríng to conclude an agreement on. tlfis 
roatter;

GREÉN CLIMATE FUND AND THE 
ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY HA VE 
AGUEDAS FOLLOWS:

Arricié 1 
Deflnlttons

For the purposes of thls Agreement, 
the following deflnltlons sha 11 appiy:

(*) "Accoüíitability Units” meaos the
evaluatíon unlt, the Integrlty uifit and. 
the redress mechanlsm estiblíshed 
by the Board pursuant to the. 
Governlng Instrument;

(b) "Agreement" meaos thls Agreement;
betVvéen the Fund and the Oriental 
Republlc óf Uruguay-

(«) "Archives of the Fund" means ail
records, correspondences,
documents, rnanuscrlpts, stlli on 
moving ímages, audio records, 
Computer or media data, and other 
.digital and electroníc records or 
other compilatipns of data or other 
materials, whether digital or 
otherwise, belonging to or held by

ACUERDO 
CELEBRADO ENTRE

LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
Y

EL FONDO VERDE PARA EL CLIMA

SOBRE LOS PRIVILEGIOS E INMUNIDADES 
DEL FONDO VERDE PARA EL CLIMA

CONSIDERANDO que di Fondo Verde para el 
Clima (el "Fondo") y la República Oriental del 
Uruguay son conscientes de la necesidad de 
garantizar, de conformidad con los párrafos 7 
y 8 del Instrumento. Rector del Fondo Verde 
para el Clima (el "Instrumento Rector"), que 
el Fondo y las personas asociadas con el 
mismo queden cubiertas por privilegios e 
inmunidades en la República Oriental del 
Uruguay;

CONSIDERANDO que el Fondo y la República 
Oriental del Uruguay están de acuerdo en que 
la concesión dé privilegios e inmunidades al 
Fondo y a las personas asociadas con el 
mismo es esencial para el desempeño eficaz 
de las fundones de! Fondo,

Deseosos de concretar un acuerdo en este 
tema;

EL FONDO VERDE PARA EL CLIMA Y LA 
REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY HAN 
ACORDADO LO SIGUIENTE:

Artículo 1 
Definiciones

A los efectos del presente Acuerdo se 
utilizarán las siguientes definiciones:.

•60» ''Unidades: deiRéndiclón de Cuentas";
significa la unidad ,de. evaluación; la 
unidad de integridad y el mecanismo 
de corrección establecido por el 
Directorio en el Instrumento Rector;

Tú) "Acuérdo"; significa el presente'
Acuerdo entre el Fondo y ¡a República 
Oriental dél Uruguay;

til. "Archivos del Fondo”: significa todos
los registros, correspondencia, 
documentos, manuscritos, Imágenes 
fijas y móviles, grabaciones de sonido, 
datos informáticos q de medios, y 
demás registros digitales y 
electrónicos, u otras compilaciones de 
datos u otros materiales, ya sea en 
forma digital o de otra Indole, que
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the Fundí

y) "Board" means the Board of thc 
Fund;

C«) "ConVehtion" means the United 
Nations Framcworlc Conventkm on 
Cllmate Chango, adoptcd In New 
York ori May 9*, 1992'whlch entered 
into forcé on March 2l«, 1994;

(0 "Custom Dutles“ means any fee, tax, 
duty or.levy on árdeles Imported.or 
exported by the Fund for officiat 
purposes, Including vehícles, 
equlpment, materlais and supplles, 
thcse dudes does not ineludo Valué 
Addcd Tax;

U) "Executlve Director” means the hcad 
of thc Secretariat appointed by the 
Board;

(h) • "Expert" means an expert or 
consultant providíng Services under 
a contractual agreement with the 
Fund (or between the Expert and the 
Fund or between ah crttity and the 
Fund), Incjíud'lhg 'thc Accountabillty 
Unlts and members of the Board 
committees, panels and worktug 
groups;

0) "Observers" means active observers
invited and accredited to particípate 
in meetlngs of the Board and any 
deslgnated represeníative of an 
óbserver who has beeii accredited by 
the Fünd;

Cl) “Officlals” means. the members and.
altérnate members of the Board and 
thdradvlsers.theExecutlveDlrector 
of the Secretarjat and other staffand 
employees of the Fund, Including 
staff of Aecountability Unlts, 
regardless of thclr natlonality, except 
for those persons rccruited locally 
and contxacted under hourlypay;

M "Party" or "Parties" means the Fund 
and/or che Oriental Republlc of 
Uruguay;

pertenezcan o estén en poder del 
Fondo;

y) "Directorio"; significa el ,Directorio del 
Fondo;

(e; "Convención*': significa la Convención 
Marco de las Naciones Unidas sobre el 
Cambio Climático, adoptada el 9 de 
maya de 1992 en Nueva York, que 
entró en vigor el 21 de marzo de 1994;

(f> "Derechos Arancelarios": significa los
derechos, impuestos o ‘cargos sobre 
los artículos que el Fondo Importe o 
exporte con lines oficiales, que incluye 
vehículos, equipos, materiales y 
suministros; estos cárgos no Incluyen 
el Impuesto al Valor Agregado;

(¡O "Director Ejecutivo*; significa el
director de la Secretaría nombrado 
por el Directorio;

Ció “Experto*; significa un experto o
consultor que presta servicios de 
conformidad con acuerdos 
contractuales con el Fondo (yá sea 
entre el experto y el Fondo o entre 
una entidad y el Fondo), incluidas las 
Unidades de Rendición de Cuentas y 
ios miembros de comjtés, paneles y 
grupos de trabajo del Directorio;

CQ “Observadores”; significa los 
observadores activos invitados y 
acreditados a participar en las 
reuniones del Directorio, asf como 
cualquier representante designado de 
un observador que haya sido 
acredítado pór el Fondo;

Ü) “Funcionarios"; significa los 
, miembros y: suplentes del Directorio y 

sus respectivos asesores, ei Director 
Ejecutivo de la Secretaría, y otros 
funcionarios y empleados del Fondo, 
inplijJdq el personal de ¡as Unidades 
de Rendición de Cuentas, sin perjuicio 
de su nacionalidad, con la excepción 
de las personas reclutadas a escala 
local y  aquellas que han sido 
contratadas por hora;

M '-Parte* ó-“hartes”; significa el Fondo 
y/o la República Oriental del Uruguay, 
según sea el caso;
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0 ] "Property of the Fund" means the 
asscts, funds, income and rights¡ 
belonging to, or held or manageriby, 
thó Fund; and

(i«) "Sccretaríat" means the Secretariat 
of the Fund created by the Fund in 
accordancc with the Governing 
Ihstrument.

Articló 2 
Púrposo

ln order to cnable the Fund to 
efFectívely fulfii its purpose and carry out its 
functions, the status, immunilles, 
etfemptions and prlvlleges set out 
herelnafter shall be granted to the Fund and 
the persons associated with it in the 
térrltory of the Oriental Republic bf Uruguay,

Artlcle 3
Juridlcal Pcrsonality

The Fund sháll possess juridlcal 
personallty and, in particular, shall have ftíll 
cap'acity:

(O To contract;

0 0  To acquire, and dispose of,
immovable and movable property; 
and

f<Ó To instituto legal procecdings,

Aftlcle 4
Immunity of Jurisdictlon

¡fe The Fund shail enjoy immunity ffdm
aU Judicial proceedlngs, except íh cases 
artóíhg out óf or Tn connection with the 

W M M 'd t  Its powefs to borrow money, tó j 
gtíarantee obiigations oír to buy and solí 
securitJés, in which case actions may be 
brouiht against the Fund before a competerá 
Court ln the territory of a country In whícli 
the Fund has its principal office or branches, 
Obhas appolnted an agerit for the purpose of 
recelvlrtjg notlces of has issuéd br 
guaranteed securitles.

¡fe The property and assets of the Fund, 
wheréver located and by whomsoever held, 
«hall enjoy Immunity from all forms of 
¿ónflscation, seizure, execution and

(i) "Bienes del Fondo"; significa los 
activos, fondos, 'ingresos y derechos 
qué pertenezcan al Fondo, O estén en 
su poder o bajo su administración; y

frti) "Secretaría"; significa la Secretaria del 
Fondo establecida por el Fondo de 
conformidad con el Documento 
Rector.

Artículo 2 
Objeto

Para permitir que el Fondo cumpla de 
manera eficaz con su objeto y ileve a cabo sus 
funciones; se le conferirán al .Fondo y a las 
personas asocladas-con ei mismo, el estatus, 
las inmunidades, las exenciones y, los 
privilegios previstos en el presente en todo el 
territorio de la República Oriental del 
Uruguay,

Artículo 3 
Personería Jurídica

El Fondo tendrá plena personería 
Jurídica y, en particular, plena capacidad para:

(a) Contratar;

fi>) Adquirir;y.enajenar bienes inmuebles
y mueble^; y

Ce) Entablar.,pro cesos jud leí al es,

Artículo 4
Inmunidad de Jurisdicción

i, El Fondo disfrutará do Inmunidad
contra todo tipo de proceso judicial, excepto 
en los casos que. surjan o se relacionen con el 
ejercicio de sus facultades para tomar dinero 
eh préstamo, garantizar obligaciones; o 
comprar y vender valores, en cuyos casos se 
podrán interponer acciones contra el Fondo 
ante un tribunal competente, en el territorio 
del país donde el Fondo tenga su domicilio 
principal o una sucursal, o. donde haya 
nombrado a un representante para recibir 
notificaciones,; o donde haya emitido o 
garantizado títulos valores.

Los bienes y activos del Fondo, en 
cualquier lugar en que, estén ubicados, y  en 
manos de quienquiera, gozarán de inmunidad 
de cualquiertipG de confiscacíófi.incautactón,

■ " ' • • < . 1 «' t i  * /

h,*r



17

garnishment, prior to¡ the ftnáí jtidgnient 
againstthe Fund.

Article 5
Inviolability of Premises and 

Immunity of Assets

1. Any premises occupied or used by 
Fund, in agreement with the Oriental 
Repubtic of Uruguay, s.halj be Inviolable ar.d 
under the control and authority of the Fund» 
The Oriental Repub,lie of Uhiguay s.halj 
ensure the prptectlonro.fv and.the provisión 
pf pybltc Services for, any such.prem !ses,

2. The property and assets of the Flmd,, 
wherever located and by wh.oinsoever held,, 
shalí be immune from search, requlsition, 
confiscation, expropriation or any pther 
fórm of taking or foreclosure any executive 
or legislativo action.

Article ,6
Inviolability of Archives

The Archives ófi the Fund, and in 
general all dócumenís and data, !n vvhatever 
format, including électro.nic fofmats, 
belonging to the Fund or beib by It; shail be 
Inviolable wherever located

Article 7
Assets Free of Restrictions

Subject to the provisibns' pf this 
Agreement and the la.wé and regulado ns of 
the Oriental Republic, of Uruguay, and 
without belhg restricted by financia! 
Controls, reguíádotis or' moratoria of any 
tónd.

The Fund may held fünds, gold or 
currency of any kind and opérate 
áeco U nts 1 h any curreticy¡ áñd

fl»J The Fund shail be frec to transferíts 
funds, gold pr currency from one 
country tp another or withip any 
coiihtry, and to cpnvprt any currepey 
held by it lnto ari^otLef currency.

ejecución y embafgo contra el Fondo.

Articuláis
Inviolabilidad del predio y las 

instalaciones e Inmunidad de los activos

% Cualquier predio e instalaciones 
utilizadas por el Fondo, con la anuencia de la 
República Oriental del Uruguay;, serán 
inviolables; y. estarán bajo e l control y  la 
autoridad; del Fondo. La República Oriental 
del. Uruguay garantizará la protección de, y la 
prestación de servicios públicos para dichos 
predios e. instalaclpneSi

2, Los bienes y activos del Fondo, 
dondequiera que se ubiquen y cualesquiera 
sea su.poseedor, tendrán Inmunidad contra el 
allanamiento,. requisa, confiscación, 
expropiación o cualquier otra’ fonna de 
apoderamlento o ejecución hipotecaria 
mediante acción ejecutiva o legislativa.

Artículo 6
lnviolabilidad .de los Archivos

Los Archivos del Fondo y en. general, 
todos los documentosry datos; en cualquier 
formato, incluidos los formatos electrónicos, 
qué pertenezcan o se hallen; en poder del 
Fondo serán inviolables, dondequiera que se 
encuentren.

Articulo 7
Activos Libre de Restricciones

Con .sujeción a las disposiciones del 
preséhte Acuerdo y  las leyes y  
reglamentaciones de.la .República .Oriental del 
Uruguay, y sin restricciones; reglamentos, 
controles financieros o moratorias de 
cualquier naturaleza

to) El Fondo podrá mantener' fondos, oro 
o moneda dé cualquier clase, así como 
manejar cuentas én1 cualquier 
moneda; y

00 51 Fondo tendrá libertad para
transferir sus fondos, oro o moneda 
dé up país a otro, o dentro de 
cualquier país, así como cambiar 
cualquier moneda convertible en sü 
poder a cualquier Otra moneda 
convertible.
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Ardele 8
jprivileges and Communications

The officlaí Communications of tlie 
Futid shall reccive a treatment not less 
favorable than that nccordcd by the Oriental 
Republlc of Uruguay to the officlal 
Communications of any International 
organlzatlon present In the Oriental 
Republlc of Uruguay.

Aíslele 9
Immunities and Communications of 

ófTidpl&of the Fund

■X All members and altérnate members 
fhtJipard, fheir Advisers, the Executíve- 

¿irector, and Offlciáis of the Fund, and 
Experts shall:

tá} Enjoy immunity frOm legal processin 
bespect of acts performed by them'ln 
thelr ofílcíal capadty, except where 
the Fund has waived immunity;

(bj Be accorded, if they are not. locally 
recruited cítizens or nationals, the 
samé; treatment as regnrds 
Immigratlon requirements, fprelga 
reglstration requirements and. 
natlonáí Service obügatlons, as v/oil as 
the same facilities for exchárigé of 
Fegulatióiis, whlch the Oriental 
Republlc Of1 Uruguay grants to. 

ifepreisentatlyes, ofílcials and 
employeés of comparable rank.fróm 
¿ther International organlzations; and

(cj ¡Enjoy the same treatment in relatío», 
to fh.e travel facilities which the 
Oriental Republlc of Uruguay grants 
to representativos, officlals and. 
employees of comparable ranks of 
:other International organlzations.

'i. In addition to the provlsions set forth ■ 
in paragraph 1 of this Article, membersnnd 
altérnate members of the Board and tlie 
EXeditive Director whlle exerclsing thei'r 
fuftCtlóhs, shall enjoy ln the térritory óf the 
Qriefttál.RepublicíOf Uruguay immunity from 
pérsohal aríest or detention and from 
sétóüré óf personal baggage.

% Observers and individuáis not

Articulo 8
Privilegios y Comunicaciones

Las comunicaciones oficiales del 
Fondo recibirán uií tratamiento rio menos 
favorable- que aquél que se da a las 
comunicaciones oficiales de las 
organizaciones internacionales presentes en 
la República Oriental del Uruguay.

Artículo 9
Inmunidades y Comunicaciones de los 

Funcionarlos del Fondo

t  Todos los miembros y miembros
suplentes del Directorio, sus Asesores, el 
Director Ejecutivo y los Funcionarios del 
Fondo, Incluidos ¡bsExpertos:

(a) serán Inmunes a todo proceso Judicial 
con respecto a ios .actos que ejecuten 
en su calidad oficial, excepto cuando 
el Fóndó haya renunciado a la 
inliiunidád;

¡bj sp les concederá, cuando no sean
ciudadanos o locales, el mismo 
tratamiento con respectó a los 
requisitos- de Inmigración; requisitos 
de registro de extranjeros ,.-y 
obligaciones de servicio nacional, asi 
como las-mismas facilidades para el 
intercambio de reglamentación, que la 
RepúbíicaOrientaldelbruguayotorga 
a los representantes; funcionarios y 
empleados de. rango similar de otras 
organizaciones internacionales; y

fe) recibirán el mismo tratamiento con 
respecto a facilidades de viaje que la 
República Oriental del Uruguay otorga 
á; los representantes, ¡¡funcionarlos y 
empleados de rango similar de otras 
organizaciones internacionales.

i  Además de lás.disposíclones provistas 
en el párrafo 1 del presénte Artículo, los 
miembros y suplentes del Directorlb y el 
Director Ejecutivo, mientras llevan a cabo sus. 
funciones disfrutarán en todo el territorio do 
la República Oriental del Uruguay de 
inmunidad de arrestó o detención persdhál, 
así como de inmunidad do confiscación de 
equipaje personal.

Los Observadores y las personas no
>n

o
;4-,

y*

J p f '
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covcred by paragráph 1 of thls Arricie 
Invited and accreditéd by the Fund to 
particípate, in cónferences and meetings, 
shal!, énjoy in réSpéct ót'$ rifrds  spoken or 
written and allacts done By them in their 
capaclty as Ihvítées o fthe  Fund, immuíiity 
from legal procéss of every kirid;

Article 10
Facilita tioti for Travel ánd 

Recognition of Travcl Document

t  The Oriental Republic df Uruguay 
shail facilítate transid inclüdlng the 
expeditious Processing of visa appiications, 
to members and altérnate members of the 
Board, their Advlsers, the ExécutlveDlrector, 
OfFIcials of the Fund, and Experts.

2, The Oriental Republic of Uruguay 
shail grant visa appiications to Observers 
and other invitees of tifie. Fund, for the 
purpose of partlcipating in meetings and 
cónferences organized.by theFund,

3, The Oriental Republic of Uruguay 
shail recognize the use ofthe United Nations 
laissez passer by the Fund's Ofllclals, if so 
aúthorized by the United Nations, and the 
Usé of any other travel document approvetí 
¥  thé Board, for use by members and 
altérnate members of the Board, the 
Bxecutive Director, and OfTlciáls and Experts.

A rtld é 'l l . 
laxation  Éxemptlon

i. The Fund, its assets, property, 
revenues and its óperations and 
transactlons* shail be exempt from any dírect 
taxorlevy,

i. While the Fund will not, as a general 
rule. claim exemptlon from exclse duties and 
from taxes on the sale of movable and 
immovable property which form part of the 
prl.ce to be paid, nevertheiess vvhen the. Fund 
Is making important purchases for official use 
pf property on which such duti.es and taxes 
hav.e been charged or are. chargeabie, the 
Oriental Republic pf Uruguay will, whenever 
possible, m.a.ke appropriate administrative 
arrangeme.nts for the remissíon or retum of 
the amount of duty or tax.

X No tax shail be jpvied on or in respect

Cubiertas eh el párrafo i dei presénte Artículo 
invitadas y acreditadas por’ el Fondo a 
participar en conferencias y asambleas, 
disfrutarán de Inmunidad respecto a todo 
tipo de proceso Judicial con respecta a las 
palabras que. pronuncien o escriban, y todos 
los' actos que ejecuten en su calidad dé 
invitados déí Fondo.

Articuló 10 
Facilitación de Viaje y  

Reconocimiento de Documentos de Viaje

■v la  República Oriental del Uruguay 
facilitará él tránsito, que incluye la pronta 
tramitación de solicitudes de visas, a los 
miembros y suplentes dél Directorio, el 
Director Ejecutivo, los Funcionarlos y los 
Expertos del Fondo.

2. la  República Oriental del Uruguay 
otorgará solicitudes de visa a los 
Observadores y otras personas^invitadas.por 
el Fondo, para participar en asambleas o 
conferencias organizadas por el Fondo.

3. La República Oriental del Uruguay 
reconocerá él uso del salvoconducto de las 
Naciones Unidas por parte de los funcionarios 
del Fondo, y el uso de cualquier otro 
documento de viaje aprobado por el 
Directorio, para ser Usado pqr. los miembros y 
suplentes de! Directorio, el Director Ejecutivo, 
los Funcionarios y los Expertos.

Artículo 11
Exención de Impuestos

1. El Fondo, sus activos, bienes, ingresos 
y  operaciones y  transacciones estarán 
exentas de todos los impuestos y cargos 
directos.

2. Si bien el pondo, comoregia genera!, no 
reclamará la exención de Impuestos especiales 
o Indirectos ,é; impuestos sobre la venta .de 
bienes mtteí)ie;s e: Iflm'uébles que forman- parte 
del precio a pagar, de todas formas, cuando e! 
Fondo realiza compras importantes para uso 
oficial de bienes sobre los cuales dichos 
Impuestos, y cargos Son Imputables, la 
República Oriental del Uruguay, hará, siempre 
que. sea posible, los arreglos administrativos 
pertinentes: para ;Ia remisión o devolución del 
mpnb.de bchp.'impuesto o cargo,

3. tos-Salarios y; étoóíumbntbs. pagados
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of salaries and emolumentó paid by the Fund 
to members and altérnate members of the 
Board and thelr Advlsers, the Executlve 
Director, and Officlals of the Fund, except to 
thó$é; Who are cttizens ó'r nationnls of the 
Oriental Republic of Uruguay.

Artlcle 12 
Walver

The Fund, in l ts , discretion, may 
walve any of the prlvilegcs, Immunltles and 
exemptíons conferred by tlVls Agreement, in 
any case or lnstance, In such form and under 

::S)(i^rppndít¡ons as ít. deems appropriate in 
$ $  ínterests of the Fund, taking hito account 
that prlvilegcs and immunities are accordcd 
to members and altérnate members of the 
Eoard, their Advlsers, the Executlve Director, 
Officlaís of the Fund, and Expertó, in the; 
jnterest of the effective functloning of the 
Fund and not for the personal benellt of the 
ihdlvlduals themselves. Therefore, the Fund 
shall have both the right and the duty to 

¡the lmmunity of the members, 
members óf the Boárd, thelr 

Advlsers, the Executlve Director, ofílciaís of 
the Fund, and Expertó, in any case when, in 
thkójMnlón of the Fund, the lmmunity vypuld 
impede the course of justlce and wliere ít 
may be waivéd, wlthout prcjudfce to the 
purpose for Which lmmunity is granted or to 
the interests of the Fund, as appropriate.

Artlcle 13
Settleméiíts of Disputes

i  The Páttles Win seek to settle any 
disputé relatlng to ' the appllcatión or 
Interprétation of thls Agreement by mutual 
cóhsültation.

2 . In the evcnt that a dispute cannot be 
by consultatlon wjthia six [6) 

months, any dispute, controversy or clalm 
arlsíng out of or in relation to this 
Agreement, or the existence, interprétation, 
appllcatión, breach, tcrmtnatlon, or 
inválldity thereof, shall be settl.ed by 
prbltratlon in accordance vyith the 
|í®njanent Court of Arbitration (PCA) 
Arbitration Rules 2012 and:

The number of arbltrators shall be 
three;

por el Fondo a los-miembros y suplentes del 
Directorio y sus Asesores, el Director 
Ejecutivo; y Funcionarlos del Fondo, Incluidos 
los Expertos, nó estarán sujetos a Impuestos, 
excepto para aquellos que sean oriundos o 
ciudadanos de la República Oriental del 
Uruguay.

Artículo 12 
Renuncia

El Fondo, a su discreción, podrá 
renunciar a cualquiera de los privilegios, 
inmunidades y. exenciones conferidos én el 
presente Acuerdo en cualquier caso o 
instancia, en la forma y condiciones que 
determíne sean apropiadas en el Interés del 
Fondo, tomando en cuenta que los privilegios 
e inmunidades se otorgan a los miembros y 
suplentes del Directorio, sus Asesores, el 
Director Ejecutivo, los Funcionarlos, incluidos 
jos Expertos, rió para su beneficio personal, 
sino en el Interés dél funcionamiento efectivo 
del Fondo. Por lo tanto, el Fondo no soto tiene 
el derecho sino la obligación de renunciar a la 
inmunidad de los miembros y suplentes; del 
D(rectorlo, ,sus Asesores, él Director Ejecutivo, 
los Funcionarlos, incluidos los Expertos en 
cualquier- caso en el cual; én opinión del 
Fondo, la inmunidad impidiera el Cursó de la 
justicia, y cuando se pueda renunciar a ésta, 
sin perjuicio del objeto para él cual se otorga 
la Inmunidad, o de los Intereses def Fondo, 
según sea el caso.

Artículo 13
Conciliación dé Disputas

Sü Las Partes procurarán resolver 
cualquier disputa relacionada con la 
interpretación del presente Acuerdo 
mediante consultas mutuas,

% Si una disputa no puede resolverse 
mediante, consultas mutuas, dentro de un 
plazo de seis (6) meses, cualquier disputa, 
controversia q; reclamo- que surja; de o con 
relación al presente Acuerdo, o la existencia. 
Interpretación, aplicación, incumplimiento, 
rescisión o invalidad del mismo, deberá 
resolyerse p o r arbitraje de acuerdo con las 
Reglas de la Corte Permanente de Arbitraje 
tía CPA) de 2012, y;

táj El numero de árbftrosfser4¡tres;

V í ?■'''■% * -

; f  A $
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[bj The place of arbitrátton shall be The 
Bague, thé Netlierlarids, at the seáttíf 
the Permanent Court óf Arbitra tlón;

(c) The languagc to be usad in the 
arbitral proceedings ¿halfe.be English; 
and

(d) The Parties hcreby walve their right 
to any forro of recourse against an 
award to any Court or other 
competent authority, ínsofar as such 
walver can valldty be mado under 
the applicable lavy.

Article 14 
Other Provislons

1, The Oriental Republic of Uruguay
and the Fund may enter into such 
supplementary agreements as may be 
necessary within the scope of this 
Agreemenfc

a. ThlsAgreementshalI enter into forcé
after the date on vvhicji the Ministry of 
Foreign Affáirs of the Oriental Repubfic of* 
Uruguay notifles the Executtve Director of 
the Fund thát all requirements for its entry 
into forcé havebeen fulfilled.

3. This Agreement may be modified and 
amended by |Jie written consent of both 
Parties at any|time. Such modificátions and 
amendments .shall enter into forcé in • 
accordance wHth the provisions of the 
precedljig parághiph.

This Agreement sha!! rcmain In forcé 
Indefinitely. Mevertheless, any of the Parties 
may notify In fvritlng their intentipn to 

' denounce ít, at ieast one,hundred and eighty 
(feSOfe days in adVaqce. Ány termlnation:shall 
be without prejudice tp any sitnation which 
occurred prior the effective date of 
termination.

S, This Agreement has been executed In 
Bngiish and Spanlsh, bpth verslons beíng 
deemed authe.ntic. In case of dlscrepancies 
resulting from the transíation of the' 
document, the textln English shail prevalí.

(b) El lugar del arbitraje será La Haya, en 
Los Países Bajos, en lá sede dé la Corte 
Permanente de Arbitraje;

(¿] El idioma que se utilizará en los 
procedimientos de arbitraje será 
ingiésjy

(d) * Las Partes renuncian en este acto a su 
derecho a cualquier forma.de recurso 
contra un laudo ante cualquier 
tribunal u otra autoridad competente, 
en la medida en que dicha renuncia se 
pueda efectuar Válidamente al amparo 
de la ley aplicable.

Artículo 14 
Otras Disposiciones

i  La República Oriental del Uruguay y el 
Pondo podrán celebrar los acuerdos 
suplementarios que sean necesarios dentro 
del ámbito del presente Acuerdo.

2. El presente Acuerdo entrará en
vigencia luego de la fecha en la que ei 
Ministerio de Relaciones Exteriores de la 
República Oriental del Uruguay notifique al 
Director Ejecutivo del Fondo el cumplimiento 
de todos los requisitos para .su entrada en 
vigencia.

:8¡ * El presente Acuerdo podrá ser
modificado y enmendado por consentimiento 
escrito de ambas Partes en cualquier 
momento. Dichas modificaciones y enmiendas 
entrarán en vigencia de acuerdo con las 
disposiciones del párrafo precedente.

4. El presente Acuerdo tendrá vigencia 
indefinida. Sin embargo, cualesquiera de las 
Partes podrá notificar por escrito su intención 
de denunciar el Acuerdo, al menos ciento 
ochenta [Í80) días previo a la fecha. 
Cualquier rescisión del mismo será sin 
perjuicio de cualquier situación que ocurra 
con .anterioridad a la fecha efectiva de 
finalización del acuerdo.

5. El présente acuerdo se otorga en 
iríglés ,:y español, ambas versiones 
consideradas auténticas. En :caso de existir 
discrepancias en el texto como consecuencia 
de la traducción, el texto en inglés deberá 
prevalecer.
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1N WITNESS WHEREOF, the ' respective 
feprésentatives duly authorlzed thereto, 
haVe slgned this Agreement.

Done at the City of Bonn, Germany, this 
14a* .of November of 2017,

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los 
representantes respectivos debidamente 
autorizados han firmado el presente 
Acuerdo.

Celebrado enda ciudad de Bonn, Alemania el 
14 de noviembre de 2017,

For and on .behalf of the 

GREEN'CLIMATE FUND

Para y en nombre del 

FOító.O VERDE PARA EL CLIMA

H w ard Bamsey 

Eaecutlve Director

For and pn behalf of the 

ORIENTAL REPUBL1C OF URUGUAY

Para.y en nombre dé la 

REPÚBLICA

ORIENTAL DEL URUGUAY

f

L

Embajadora María del Lujan Flores 

Directora de Tratados

‘.AC/q
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$

ÍV*



MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 

MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 

MINISTERIO DE AMBIENTE

Montevideo, 2 0 MAY 2021

Cúmplase, acúsese recibo, comuniqúese, publíquese e insértese en el Registro 

Nacional de Leyes y Decretos, la Ley por la que se aprueba el “Acuerdo entre la 

República Oriental del Uruguay y el Fondo Verde para el Clima sobre los 

Privilegios e Inmunidades del Fondo Verde para el Clima”, suscrito en la ciudad 

de Bonn, Alemania, el 14 de noviembre de 2017.


